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Agnus - Missa Ad Majorem Dei Gloriam, de Campra (XVIIe)
Communion
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	1. Par son visage, soyez réjouis !
Par son regard, soyez éblouis !
Par sa voix, soyez conduit !
Dans son cœur, venez puiser la Vie !

2. Par sa tendresse, soyez consolés !
Par sa douceur, soyez transformés !
	De sa joie, soyez comblés !
Dans son cœur, venez vous reposer !

3.Par sa parole, soyez pétris !
Par son pain, soyez nourris !
Par ses mains, soyez bénis !
Dans son cœur, venez puiser la Vie !


Action de grâce (d’après le Te Deum de M.A. Charpentier)
Chantez le seigneur de gloire il règne a jamais ressuscité,

Louez le Seigneur de gloire, chantez-le, alléluia.
Bénédiction solennelle et envoi

Le Seigneur soit avec vous. — Et avec votre esprit.
Que demeure en vous la grâce de Dieu, la grâce pascale qu’il vous offre aujourd’hui : qu’elle vous protège de l’oubli et du doute. — Amen.
Par la résurrection de son Fils, il vous a fait déjà renaître : qu’il vous rappelle toujours à cette joie que rien, pas même la mort, ne pourra vous ravir. — Amen.
Ils sont finis, les jours de la passion, suivez maintenant les pas du Ressuscité ; suivez-le désormais jusqu’à son Royaume où vous posséderez enfin la joie parfaite. — Amen.
Et que Dieu tout-puissant vous bénisse, le Père, le Fils _ et le Saint- Esprit. — Amen.
Le diacre :   Allez, dans la paix du Christ, alléluia, alléluia.

                  - Nous rendons grâce à Dieu, alléluia, alléluia.
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Reine du ciel, réjouis-toi, alléluia, car le Seigneur que tu as porté, alléluia, est ressuscité

comme il l’avait dit, alléluia ; intercède pour nous auprès de Dieu, alléluia.
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Quête pour la formation des Séminaristes

Chant d’entrée

1 Dieu règne! Peuples criez d’allégresse, Alléluia! La vie a vaincu la mort, la croix a vaincu l’enfer!     2 Voici le jour du Seigneur, jour de joie, Alléluia! La vie a vaincu la mort, la croix a vaincu l’enfer !     3 Que cette pierre que méprisait l’ennemi, devienne aujourd’hui, Alléluia! Christ Jésus, amour suprême du monde!     4 C’est la merveille que le Seigneur fit pour nous, béni soit son nom ! Alléluia! Christ amour suprême du monde!     5 Toi qui nourris de ta chair tous ceux que tu as rachetés, Alléluia! Qui enrichis nos lèvres de ton sang vermeil !     6 Accorde-nous, ô Seigneur les joies d’une Pâques éternelle, Alléluia! Qui enrichis nos lèvres de ton sang vermeil !
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Dans la liturgie, l’aspersion consiste à projeter de l’eau sur des personnes ou sur des objets, en signe de purification. L’aspersion principale est celle du baptême. Le geste implique à la fois le fait d’être lavé et le fait de recevoir un principe vital, celui de la vie divine.
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Gloria (Messe de St Jean)
Gloria, gloria, in excelsis Deo (bis)
Et paix sur la terre aux hommes qu’il aime. Nous te louons, nous te bénissons, nous t’adorons, Nous te glorifions, nous te rendons grâce, pour ton immense gloire,
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père tout-puissant. Seigneur, Fils unique, Jésus Christ,
Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, le Fils du Père ;
Toi qui enlèves le péché du monde, prends pitié de nous ; Toi qui enlèves le péché du monde, reçois notre prière ; Toi qui es assis à la droite du Père, prends pitié de nous.
Car toi seul es saint, toi seul es Seigneur, Toi seul es le Très-Haut : Jésus Christ,
avec le Saint-Esprit Dans la gloire de Dieu le Père.  Amen.
1ère lecture (Ac 10,34…43)   «Lecture du livre des Actes des Apôtres»
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	1- Rendez grâce au Seigneur : Il est bon !

Éternel est son amour !

Oui, que le dise Israël :

Éternel est son amour !

2- Le bras du Seigneur se lève,

le bras du Seigneur est fort !
	Non, je ne mourrai pas, je vivrai,

pour annoncer les actions du Seigneur.
3- La pierre qu’ont rejetée les bâtisseurs

est devenue la pierre d’angle ;

c’est là l’œuvre du Seigneur,

la merveille devant nos yeux.


2ème lecture (Col 3, 1-4)   «Lecture de la lettre de Saint Paul Apôtre aux Colossiens»
Séquence Victimae Paschali Laudes
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praecédet stios in Galiléam.

Scimus Christum surrexisse

a mortuis vere:

tu noébis, victor Rex, miseré -re.

Amen. Alle-li-ia.




À la victime pascale, chrétiens, offrez le sacrifice de louange.  L’Agneau a racheté les brebis ; le Christ innocent a réconcilié l’homme pécheur avec le Père. La mort et la vie s’affrontèrent en un duel prodigieux. Le Maître de la vie mourut ; vivant, il règne. « Dites-nous, Marie Madeleine, qu’avez-vous vu en chemin ? » « J’ai vu le sépulcre du Christ vivant, j’ai vu la gloire du Ressuscité. J’ai vu les anges ses témoins, le suaire et les vêtements. Le Christ, mon espérance, est ressuscité ! Il vous précédera en Galilée. » Nous le savons : le Christ est vraiment ressuscité des morts. Roi victorieux, prends-nous tous en pitié ! Amen.
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Notre Pâque immolée, c’est le Christ ! Célébrons la Fête dans le Seigneur !
(cf. 1 Co 5, 7b-8a)
Evangile de Jésus-Christ selon Saint Jean (Jn 20, 1-9)      puis Homélie
Profession de foi - Credo III (Verset « Et resurexit » de P.Delabre)
Credo in unum Deum

Patrem omnipoténtem, factórem cǽli et terræ, visibílium ómnium et invisibílium.  Et in unum Dóminum IESUM CHRISTUM, Fílium Dei unigénitum.  Et ex Patre natum ante ómnia sǽcula. Deum de Deo, lumen de lúmine, Deum verum de Deo vero. Génitum, non factum, consubstantiálem Patri per quem ómnia facta sunt.  Qui propter nos hómines et propter nostram salútem descéndit de cǽlis. 

ET INCARNATUS EST DE SPIRITU SANCTO EX MARIA VIRGINE ET HOMO FACTUS EST.

Crucifíxus étiam pro nobis, sub Póntio Piláto passus, et sepúltus est. 
Et resurréxit tértia die, secúndum Scriptúras.  Et ascéndit in cǽlum : sedet ad déxteram Patris.

Et íterum ventúrus est cum glória judicáre vivos et mórtuos cuius regni non erit finis. Et in Spíritum Sanctum, Dóminum et vivificántem, qui ex Patre, Filióque procédit. Qui cum Patre, et Fílio simul ADORATUR, et conglorificátur : qui locútus est per Prophétas. Et unam, sanctam, cathólicam, et apostólicam Ecclésiam. Confíteor unum baptísma in remissiónem peccatórum.

Et expécto resurrectiónem mortuórum,   Et vitam ventúri sǽculi. AMEN.
Prière

Universelle
Liturgie Eucharistique   Prière sur les offrandes :
Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant.   R/ Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Eglise.
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Anamnèse
Il est grand le mystère de la foi. Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus, nous 


proclamons ta résurrection, nous attendons ta venue dans la gloire.

Doxologie
Cathédrale de Chartres
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